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Muutama vuosi sitten ilmestyi uusi viron 
kielen oppikirja venalaisia varten. Tama 
tarttolaisten yliopistonopettajien Aino 
Valmetin, Ellen Uuspoldin ja Ellen Turun 
laatima teos on laajin ja perinpohjaisin 
saatavissa oleva apuneuvo viron kielesta 
kiinnostuneille. Sen vuoksi se ansaitsee 
huomiota osakseen lahden tallakin puo­
lella. Meillahan on viime vuosina ilmes­
tynyt pari viron kielen oppikirjaa, jotka 
on kuitenkin laheisen rakenteellisen suku­
laisuuden varjolla laadittu niukanlaisiksi; 
monet kieliopilliset selitykset on niissa 
korvattu ylimalkaisilla viittauksilla aidin­
kieleemme. Senkin vuoksi on kiintoisaa 
tarkastella, miten viroa o petetaan vie­
raampaa kielta puhuville. 

Oppikirja on laadittu lehtorijohtoiseen 
opiskeluun hyvin laajalle peruskurssille. 
Se on alkuaan tarkoitettu kaytettavaksi 
lahinna Viron korkeakoulujen venajankie­
lisissa osastoissa, mutta sen mukaan 
opiskellaan myos osassa niista Neuvosto­
liiton yliopistoista (esim. Joskar-Olassa), 
joissa viro sukukielena kuuluu opetusoh­
jelmaan. 

Teos alkaa lupaavasti eraanlaisella 
orientaatiolla viron kielen ominaislaa­
tuun: johdantoon on koottu viisitoista 
tyypillista fonologian, morfologian, syn­
taksin ja leksikon piirretta, jotka poikkea­
vat venajan kielesta, esim. pituusasteet , 
astevaihtelu, kieliopillisten muotojen il­
maiseminen toisaalta suffiksien, toisaalta 
vartalonsisaisten aannevaihteluiden tai 
jopa muuttumattoman sanavartalon avul­
la, jolloin kontekstista kay ilmi sijamuo­
to, ja edelleen mm. totaalisuuden ja par­
tiaalisuuden kategoriat, yhdyssanojen 
paljous. Muutamissa kohdissa selitetaan 
ilmioita samalla seka liian perinpohjaises­
ti etta liian ylimalkaisesti (esim. sijasys­
teemi, infinitiivit), jotta kieleen vie la pe­
rehtymaton lukija pystyisi niita taysin ka­
sittamaan. Silti opiskelija solahdutetaan 
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talla tavoin katevasti sisaan viron kielen 
maailmaan, niin ettei hanen tarvitse lah­
tea opintomatkalleen sokkona, tietamatta 
mita on odotettavissa. 

Ensimmaisessa jaksossa selvitetaan vi­
ron kielen aantamysta ja ortografiaa. 
Jakson aloittaa kuvaus viron artikulaatio­
baasiksesta, joka on matalampi kuin ve­
najassa; tasta seuraa aanteiden suurempi 
hollyys venajaan nahden. Oman jaksonsa 
saavat myos assimilaatio ja palatalisaatio, 
venajalle tyypilliset ilmiot, jotka kuiten­
kin esiintyvat virossa paljon heikompina 
ja rajoitteisemmin. Tallainen aantamyk­
sen ja myohemmin yksityisten aanteiden 
yksityiskohtainen vertailu venajan kieleen 
on sangen tarpeellinen. Usein o ppikirjois­
sa nakee juuri naissa ko hdin syyllistytta­
van ylimalkaisuuteen; ilmoitetaa n kylla 
erot, mutta ei kiinniteta huomiota niihin 
moniin yksityiskohtiin (esim. vokaal ifo­
neemien rajat) tai toisaalta vai kuttavi m­
piin yleispiirteisiin (esim. artikulaatio­
baasis), jotka kuitenkin vaikuttavat aan­
teiden erottamiseen ja siten koko puheen 
ymmartamiseen . 

Oman jaksonsa saavat edelleen paino 
seka pituus, joka oudosti on kasitelty en­
nen varsinaista aanteiden erittelya. Koska 
kirja ei ole tarkoitettu pelkastaan filolo­
geille, on kaikessa esityksessa pyritty py­
syttelemaan deskriptiivisyydessa ja valt­
tamaan turhaa kielitieteellisten tai -histo­
riallisten selvitysten painolastia. Niinpa 
kasiteltaessa kvantiteettia mainitaan kes­
toasteet ja esimerkkeja niista ja keskity­
taan kuvaamaan Iahinna niiden aantymis­
tapaa (mika tietenkin venajankieliselle 
tuottaa vaikeuksia). Kielioppien ja ilmei­
sesti niiden mallin mukaan oppikirjojen 
yleensa esittamat kasitteet sisa-aanne ja 
sanakesto on aiheellisesti jatetty syrjaan 
niin tassa kuin myohemmin astevaihtelua 
selvitettaessa. Kolmas pituusaste on ero­
tettu toisesta yksinkertaisesti merkitse­
malla ylipitkan tavun eteen sanastossa 
gravis, esim. 'saada, 'post'kaart. Tama on 
varmasti parempi ratkaisu kuin monipol­
visten ja silti aukkoisten saantojen anta­
mmen. 

Yhdessa yksinaisaanteiden kanssa on 



esitetty myos diftongit ja geminaatat. 
Kunkin aanteen tuottaminen artikulaatio­
elimissa on sanallisesti tarkkaan kuvattu 
verrattuna venajan vastaaviin aanteisiin. 
Useissa tapauksissa (esim. soinnillisten ja 
suhusibilanttien yhteydessa) on myos 
maininta puhekielen aantamistavoista. 
Jaksoon on liitetty kymmenisen sivua 
aantamisharjoituksia, joissa keskitytaan 
ennen kaikkea aanteiden pituuseroihin , 
diftongeihin ja vokaalien keskinaiseen 
suhteeseen. Valitettavasti kirjaan ei liity 
aaninauhaa: harjoitukset on ajateltu kay­
tavan lapi opettajan johdolla. 

Ortografia-osassa esitellaan viron aak­
kosto, venalaisten nimien transkriptio ja 
tavutussaannot. 

Johdattelevan alkujakson jalkeen alka­
vat itse kappaleet , joita on neljakymmen­
ta. Kappaleiden rakenne on aina saman­
lainen: ensiksi kasitellaan kielioppiasioi­
ta, sen jalkeen seuraavat tekstit ja niihin 
liittyvia kysymyksia, edelleen kappaleen 
sanasto ja harjoituksia. 

Kielioppi on kappaleiden laajin osa. 
Kahlattuaan koko kirjan lapi opiskelijalla 
pitaisi olla paassaan viron peruskielioppi, 
silla paapiirtein se on mahdutettu na iden 
kansien valiin. Juuri kieliopillisen osan 
kanssa tekijat epailematta ovat eniten 
painiskelleet muokatessaan sen ei-fenno­
ugristien ja ei-filologien su latettavissa 
o levaan muotoon. Menestyksekkaasti he 
ovat selattaneet materiaalin tuottamat 
vaikeudet. Kieliopin ilmioita esiteltaes­
sa on pyritty ytimekkyyteen, pitkien seli­
tysten valttamiseen . Tama on usein vienyt 
kaavioiden ja taulukkojen kayttoon. Ter­
mit ja lyhyet selitykset on ilmoitettu seka 
venajaksi etta viroksi; kaavioiden tekstit 
on laadittu viroksi ja suppeat kommen­
taarit venajaksi. Kaavioita seuraavista 
esimerkkilauseista on valitettavasti kaan­
netty yleensa vain ensimmainen. Tama 
ratkaisu ei tunnu kovinkaan hyvaksytta­
valta, silla lauseiden kaantaminen on 
opiskelijalle usein kohtuuttoman vaikea­
ta. - Laajat kielioppikokonaisuudet on 
jaettu useaan kappaleeseen. 

Kieliopin esittely etenee yksin kertai­
semmista asioista vaikeampiin: aloitetaan 
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'olla'-verbin taivutuksesta ja predikatiivi­
lauseista (venajassahan ei tallaisissa lau­
seissa kayteta kopulaa) ja yleensa pree­
senstaivutuksesta; si tten seuraavat yks. 
gen., mon . nom. , yks. part it., astevaihte­
lu, paikallissijat, imperfekti, mon. gen. ja 
sen jalkeen muut monikon sijat, kompa­
raatio, infinitiivit ; viimeisissa kymmenes­
sa kappaleessa esitellaan loput modukset 
ja partisiipit, selvitetaan sellaisia kok o­
naissysteemeja kuin verbin merkkimuoto­
ja ja pre- ja postpositioiden jarjestelmaa 
seka joitakin johto-opin seikkoja. Dekli­
naation selvittely siis painottuu alkuun ja 
konjugaation loppuun. Lauseoppia ei o le 
erikseen kasitelty , mutta jonkin verran se 
tulee esille mm. sijojen ja infiniittisten 
muotojen kayttoa esiteltaessa. Etenkin 
varhemmissa kappaleissa on tarpeen mu­
kaan myos pelkin esimerkkilausein annet­
tuja tietoiskuja kieliopin kohdista, jotka 
selvitetaan yksityiskohtaisesti vasta myo­
hemmin. Esimerkiksi jo 7. kappaleessa 
puhutaan ma- ja da-infinitiiveista ja nii­
den kaytosta , mutta laajasti ne kasitellaan 
vasta 31. kappaleessa. Monet kieliopilliset 
muodot myos esiintyvat aluksi ilman seli­
tysta, ja vasta myohemmin ne sijoittuvat 
oikeaan paikkaansa jarjestelmassa. Nai_n 
on epailematta ollut pakko tehda, silla 
muuten kaikki kielioppiasiat kasautuisi­
vat alkuun tai vaihtoehtoisesti tekstit vai­
keutuisivat liian hitaasti eika kirjaan olisi 
saatu niin paljon asiaa ja sanastoa kuin 
nyt. Monissa tapauksissa on liikaa luotet­
tu esimerkkien ilmaisuvoimaan ja jatetty 
selitykset pois: tarvitaan o pettaja kom­
mentoimaan. 

Voi sanoa viron kieliopin tulleen onnis­
tuneesti sulatetuksi tahan kasikirjaan , 
mutta muutamia huomautuksia sopii silti 
esittaa: 

Astevaihtelu on viron kieliopin epaile­
matta hankalimpia asioita etenkin ei-ita­
merensuomalaiselle opiskelijalle. Kirjan 
johdanto-osassa, lueteltaessa viron ja ve­
najan eroja, selostettiin tata foneettis­
morfologista ilmiota yleisemmi n ja viitat­
tiin sen historialliseen a lkuperaan. Aste­
vaihtelun esittely on jaettu neljaan kappa­
leeseen (9.-12.): ensin kasitellaan klusii-
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lien kestovaihtelu, sitten assimilaa tio (= 
laatuvaihtelu mb : mm, Id: // jne.), kol­
manneksi muu laatuvaihtelu (kato, muut­
tuminen) ja lopuksi muiden kuin klusii­
lien kestovaihtelu. Kussakin ryhmiissii on 
monta eri tyyppiii; verbit ja no minit on 
kiisitelty erikseen. Nomineista on annettu 
nom., gen. ja partit. ja verbeistii ma- ja da­
infinitiivit sekii prees. yks. I. pers. Yks . 
gen . ja partit. ja mon. nom. on opetettu 
kirjassa jo ennen, joten osa niiden muo­
dostamisessa tarvittavasta tiedosta anne­
taan vasta jiilkikiiteen. Havainnollisuu­
den vuoksi on heikko aste taulukoissa la­
dottu kursiivilla ja vahva alleviivattu; tiita 
kiiytiintoii on noudatettu myos myo­
hemmissii kieliopin kohdissa. Laatuvaih­
telu-kohdassa annetaan esimerkkejii ns. 
kaduma-tyypistii (s. 119) tapauksista, jois­
sa on vaihtelu d : fJ, g : fJ, d : j. Samaan 
on liitetty myos sulgema : sulen, vaikka 
siinii on kyse konsonanttiyhtymiin vaihte­
lusta yksinaiskonsonantin kanssa ja se 
siksi poikkeaa kaikista muista kohdan 
sanoista. Samoin on jiitetty pois rg : r 
-vaihtelu. Kokonaan mainintaa vaille 
ovat jaaneet lb : Iv, rb: rv, lg : lj, rg: rj. Ne 
on implisiittisesti sisiillytetty b : v, g : j 
-tapauksiin, mutta ehka jiirkevampaa oli­
si kuitenkin kasitellii erikseen konsonant­
tiyhtymien laatuvaihtelu. Talloin mukaan 
tulisivat myos nyt kokonaan puuttuvat sk 
: s ja hk : h. 

Substantiivintaivutusta ei esitellii dek­
linaatioittain vaan on kulloinkin keratty 
yhteen tietyt sanatyypit paatteittain, jol­
loin samaan kohtaan tulee tietenkin eri 
deklinaatioihin kuuluvia tapauksia. Kaa­
vioiden jiilkeen luetellaan joukko samalla 
tavalla taipuvia sanoja . Epailemattii tal­
lainen esitystapa on jiirkevii ratkaisu ei­
lingvisteille tarkoitetussa oppikirjassa, 
etenkin kun viron - toisin kuin venajan 
- deklinaatiot sisaltavat hahmoltaan hy­
vin erilaisia sanoja. 

Paikallissijat esitellaan pareittain kol­
messa kappaleessa ( 13.-15.), ja neljan­
nessa (16.) on viela tiivistelma niista ja 
paikallissijaisia adverbeja. Sijojen kayton 
ja funktioiden esittelyii seuraa yleensa 
luettelo kyseista sijaa vaativista verbeista 
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ja esimerkkeja niista postpositioista, jois­
sa sija esiintyy. Melko hyvin on pystytty 
selvittii miian sisii- ja ulkopa ika ll issijojen 
eroja. Piirrokset taydentiiviit sana llisia se­
lityksiii. lllatiivin lyhyttii muo toa es itel­
tiiessii on un o hdettu ma in ita , ettii se o n 
astevaihtelusanoissa a ina vahva-asteinen . 
H abitiivisen ja kognitiivisen suhteen il­
maisemiseen kiiytettyj ii a ll atiivia, adess ii­
via ja abla tiivia o lisi voinut seli tt iiii yhte­
neviisti , sama nla isena sarjana ku in esim. 
lo kaalisia suhteita kuvaavat ko hda t, siis 
ha ltuuntulo na , ha llussaolo na ja ha llusta 
po is joutumisena . yt varsina isesti vain 
adessiiviin liitetaiin funkti o ' kuuluminen 
jhk, omistaminen' , kun taas a lla tiivi miiii­
ritellaan valjasti 'suunnaksi saajalle' ja 
ablatiivi epiimaaraisesti 'henkiloksi josta 
tekeminen o n liihtoisin ' , va ikka o lenna i­
sempaa o n habitiivinen tai kognit iivinen 
muutos , e ineen tai as ia n siirtyminen pois 
ablat iivin osoitta malta henk ilolta . T ii lla i­
nen esimerkkisa rja o lisi vo itu lisiitii myos 
t iivistelmiian , jossa nyt o n a inoastaa n lo­
kaali sta uhdetta ilma isevia tapa uks ia . 
Ades ii vin kasitte lyssii olisi voitu tiistii 
ha bitii vista suhdetta ilma isevasta ko hdas­
ta erottaa kuningal on kiilm -tyyppiset ko­
kijala useet, koska ne eiviit li ity o mista mi­
seen ja koska ne veniijiissiikin kuuluvat 
eri rakennetyyppiin. (Aivan kirjan alku­
kappalessa, jolloin adessiivin muodostus­
ta ei ole viela esitelty, on kylla kiinnitetty 
huomiota niiiden tyyppien erilaisuuteen 
ja annettu niistii esimerkkejii.) 

Essiivin ja tra nslatiivin kiiyto n ero (20. 
kpl.) on saatu ilmi melko hyv in , koska si­
tii o n veniij iin kielen avulla helppo ha­
vainnollis taa . Essiivin kiisittelyssii o udok­
suttaa ko hta, jonka mukaan (on) inimese­
na -tyyppinen appositioadverbiaali il­
mo ittaisi verta ilua , mikii ei tietenkiiiin pi­
dii pa ikkaansa. Yeniijiin ko mparat iivinen 
kak-pa rtikkelikaan , jo nka avulla tii lla iset 
lauseet kiiii nnetiiiin, ei tiissii ta pa uksessa 
ilmaise verta ilua vaan 'jona kin , jossakin 
o minaisuudessa' o lemista. 

Objektiin liittyviii asioita selostetaa n 
a inakin kymmenessii kappaleessa. Piiii­
siiii nno t , lauseen myonteisyys - kieltei­
syys, verbin ilmaiseman to iminna n jatku-



vuus - paattyneisyys, verbin imperatiivi­
suus tai futuu risuus, jotka va ikuttavat ob­
jektin sijan valintaa n , kertautuvat useasti . 
Yks ityistapauksiin , h ienosaatoon ei kajo­
ta (eika peruskurssilla to ki ta rvitsekaan). 
»Aspekti»-termia ei kirjassa o teta esille 
objektin s ijanvaihtelun sen paremmin 
kuin yhdysverbien partikkelienkaan yh­
teydessa, kuten ei vanhastaankaan viron 
tai suomen kieliopeissa. Venajankieliselle 
opiske lijallehan kasite o li i tuttu, mutta 
kahden kielen aspektija rjestelman epayh­
tenevyys saattaisi a iheuttaa sekaannuk­
s1a. 

Pa rtitiivin ja genetiivin avulla ilmaistu 
preese nsin ja futuurin ero tulee esi lle vas­
ta 26. ka ppaleessa, va ikka jo 5. kappa­
leesta lahtien (genetiivin kayttb) o n a n­
nettu esimerkkeja, jotka itse asiassa ovat 
merkitykseltaan futuuris ia sa moi n kuin 
niiden venajankieliset kaan nokset , joiden 
aspektiltaan perfektiivinen verbi ilmaisee 
futuurista toimintaa. Epa tasma llinen on 
geneti ivio bjektin maa ritelma (s. 66): 
»olio, kokonainen asia ta i ilmio, johon 
to iminta kohdistuu». Toimintahan voi 
ko hdistua m ybs adverbiaalilla ilmaistuun 
ta rkoitteeseen; olisi voitu puhua suoraan 
o bje ktis ta , kun tata termia myo hemmin­
kin kaytetaan. 

M enneen ajan aika muotojen eroja o n 
vaikea havai nn ollistaa ai nakaan kaannos­
ten avulla, koska kohdekielessa on vai n 
yksi preteriti. Imperfekt ista todetaan vain 
ylimalka isesti, etta se ilmoittaa 'mennei­
syydessa tapahtunutta toimintaa'. Perfek­
ti ja pluskva mperfekti maa ritellaan tas­
mallise mmin (perf. = ' menneisyydessa tai 
ennen puheena o levaa ajankohtaa tapa h­
tunutta paatokseen saatettua toimintaa' , 
plperf. = ' menneisyydessa tapahtunutta 
paatokseen saatettua toimintaa, jonka 
tapahtuma-ajan ja nykyhetken valilla on 
ajallinen katkos') . Esimerkeista ovat ha­
vainnollisia lahinna vain consecutio tem­
porumin sisaltavat virkkeet , mutta ni ita ei 
mitenkaan kommentoida. Plperf:n eri­
tyismerkityksista olisi kannattanut maini­
ta viela sen kaytto oratio obliqua -lauseis­

sa. 
da-infinitiivin muodostusta selvitettaes-
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sa on esityksen deskriptiivisyys johtanut 
siihen , etta yksitavuisten n-, /-, r- lo ppuis­
ten lyhyen vokaalin sisaltavien konso­
nanttivartaloiden jalkeiset assimilaatio­
tapaukset on sijoitettu a-tunnukscn alle 
(kuten anda, kiiia) selityksena le - II, ne -
nn, re - rr (esim. pane/ma : pannla) . Tal­
lainen sijoittelu tuntuu epaloogiselta -
etenkin kun likv. t. nas. + klus. -yhtymien 
kyky assimiloitua o n o llut puheena aikai­
semmin astevaihtelun yhteydessa. Infini­
tiivien kaytbn erot on esitetty hyvin, 
joskin se on vaatinut yksityisten verbien 
luetteloita. ma-muodon tulosija isuutta 
olisi sietanyt enemman korostaa: sen 
avulla o lisi voinut selittaa ainakin osan 
tapauksista, jotka on nyt maaritelty ha­
marasti »yhdessa monien tekemista osoit­
tavien verbien kanssa » (esim. kutsub teed 
jooma) . 

Viimeisissa ka ppaleissa esitellaa n jon­
kin verran m ybs derivaat iota, va litetta­
vasti vain no minijohtimia kuten -us, -lik, 
-line. D everbaaliset ja denominaaliset us­
johdokset o n kasitelty yhdessa, mutta 
joukkoon o n ta rpeetto mast i liitet ty m ybs 
mus-suffiksi n avulla muo dostettuja joh­
doksia (esim. kiisimus). Niissa on ristirii­
taisesti selitetty johdin ma-infinitiivin m­
ai nekseen liittyneeksi, vaikka juuri edella 
on todettu, etta us liittyy suoraan verbin 
vartaloon. 

Lopuksi luodaan yleiskatsaus post- ja 
pre posi tiojarjestelmaan. Tallainen se­
manttisten kriteerien mukaan ryhmitelty 
kokoava esittely o n erittain tarpeellinen 
missa tahansa o ppikirjassa. Useinha n 
uno hdetaa n tarkastella tata kielio pillista 
luokkaa sama nlaisena funkt io na a lisena 
systeemina kuin esi m. sijajarjestelma. 

Tekstikokonaisuus koostuu kol mesta 
osasta. Ensin ovat »valjendid», jotka o n 
m yos kaannetty venajaksi. Alkukappa­
leissa ne sisaltavat kiteytyneita ilmauksia, 
kohteliaisuusformuloita yms ., mutta myo­
hemmin niiden avu lla a lkaa tehokas sa­
nastonkasvatus: tassa osastossa luetellaan 
tiettyihin aihepiireih in liittyva sanastoja, 
esi m. urheilulajit , kodin kalustus, vaat­
teet, ruumiinosat, o ppiai neet ja Viron 
suurimmat ka upungit taivutuksineen 
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(paikallissijat). »Yalje ndid »-osa s isa ltaa 
myos kunkin kappaleen ki e lio ppias iaa n 
liittyvia lauseita. Edelleen s iihen o n koot­
tu vironja ve najan ilmauseroja. Esim. ve­
nalainen pukee itsensa kiireesta ka nta­
paahan saman verbin avull a; virossa o n 
suomen lailla kaytettava kulloisenkin 
ruumi inosan nimesta muo dostettua a d­
verbiaalia ja semanttisesti tyhjaa verbia. 

Yarsinaiset lukukappaleet (» lugemispa­
la») pitenevat a lun kes kustelunpatkista 
lo ppupuo len pa rin s ivun kerto muksiks i. 
Tekstit ovat mielenkiintoisia, nuorekkai­
ta , hauskoja kin , ja ne sisa ltavat paljo n 
tietoa virolaises ta ko rkea ko uluelamasta , 
Yiron kulttuurista ja histo rias ta seka 
merkittavimmista kaupungeista Tallin­
nasta ja Tartosta. Lukuka ppaleisi in liit­
tyy kysymyksia. - Kysy mysten jalkeen 
seuraa viela ly hyt taydent ava teksti, kas­
kuja, runoja , sana nlask uj a, a rvoituksia. 
Niissa saattaa es iintya harvinaisempiakin 
sanoja, kun taas vars ina inen lukukappa le 
koostuu keskeisesta sanastosta . 

Tekstiosan jalk een seuraa kappaleen 
sanasto aakkosjarjestyksessa. o mineista 
o n nom inatiivin lisak i m ai nittu genet iivi 
ja partitiivi , verbeista ma-infinitiivin li­
saksi da-inf. ja preesensin I. persoo na . 
Ko lmas pituusaste o n merkitty tavua 
ede ltavalla gravi ksel la. Kappa leen uudet 
sana t loytyvat la hes sa taprosenttisen 
varmasti siihen liittyvasta sanastosta. 

Kunkin kappaleen lo pettavat lukuisat 
harjoitukset, joita on mo nenla is ia yksin-
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kertais ista drilleista suppeisiin a ineihin ja 
laajahko ihin kaa nnoksi in . M ekaaniset 
muo tojen muutta mis- ta i taydennyshar­
joitukset o va t vaativia, koska samassa 
lauseessa saatetaan harjoitella useaakin 
asiaa . Viimeisena harjoituksena on yleen­
sa jonkin a iemmin esii ntyneen kielioppi­
asian kertaus. 

Kirja n lo pussa o n virolaisten ja vena­
lais te n sanojen luette lo: sana ja sivunu­
mero, jossa se ensi kerran esi intyy. Luet­
te losta o n jatetty po is ha rvi naiset, va in 
kerran esi intyneet sanat. - Liitteena o n 
vie la muutamien no minien ja ve rbien ta i­
vutuskaavoja. 

N a in laajan ja perinpohjaisen o ppikir­
jan laa tim inen o n suuri tyo . Tekijat ovat 
sen vieneet m enestyksekkaasti lo ppuun. 
Kie liopi lliset selitykse t ja maa rite lma t on 
o llut pakko minimoida , koota hava inno l­
lis iks i kaavioiksi ja ytimekka iksi esi­
merkkisarjoiksi; kuvaus o n s ilti yleensa 
ta rkkaa, o lenna is impiin asioih in puuttu­
vaa ja tieteellisesti patevaa. Teos sisaltaa 
viron pe ruski e lio pin lisaksi monipuolise n 
ja kiinno tava n tekstima!eria a lin sa nas­
to ineen. Tutk ittuaan 500-s ivuisen kirja n 
kannesta kanteen - mika kieltamatta e i 
ole vaa tima to n tehtava - o pis kelija o n 
hyvi n pitkalla ; hanella o n jo aseet viro n 
kielen voitta miseksi o maa n tietam yspii­
riinsa. 
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